Saint John the Baptist Parish

Parroquia San Juan Bautista
69 QUINCY AVE., PAWTUCKET, RI. 722-9054
Rev. Brian Sistare, Pastor

Vicente Caban, Deacon
Sister Nereida Olmedo, Director of Faith Formation

Robert Giambo, Organist
Mrs. Margarita Zuleta, Secretary
Email st.johnthebaptist@verizon.net

www.churchofstjohnthebaptist.org

Office Hours
Horario de la Oficina
Monday — Thursday / Lunes a Jueves
9:00am - 2:00pm 401~ 722-9054

Weekend Masses
Misas de fin de semana
Saturday: 4:30pm English/Ingles
Sabado 6:00pm Espafiol/Spanish
Sunday: 9:30am English/Ingles
Domingo 11:30am Espafiol/Spanish

Daily Masses
Misas durante la semana
Monday & Wednesday 8:00am English/Ingles
Martes y Viernes 7:00pm Espafiol/Spanish
Bilingual Mass Saturday/Sabado at 8:00am

Confessions
Saturday / Sabado 3:30pm & 5:30pm

Baptism / Bautizo
Baptisms are celebrated on the second Sunday

of every Month after the 11:30am Mass. Please

call the rectory a month in advance to
schedule.
Los Bautismos se celebran el segundo
Domingo de cada mes después de la Misa de

las 11:30am. Llame a la rectoria con un mes de

anticipacion.

Matrimony / Matrimonio
Call one year in advance to begin preparation
Llamar un afio con anticipacion

Anointing of the Sick/Uncién de los
enfermos
Please call the parish
Por favor llamar a la parroquia

Eucharistic Adoration
Adoracion Eucaristica
Every Friday / Todos los Viernes
9:00am to 1:00pm in the Church/Iglesia

Youth Group/Grupo Juvenil
Sunday/Domingo next meeting TBD
(Grades 7th to 12)

Comunidad Evangelizadora (Cers)
Viernes a las 7:30pm en el sotano

Food Bank / Banco de Comida
August/Agosto- Mondays/Lunes 23 & 30

9:30am to 11:00am - 6:00pm to 7:00pm

Hospitality House/Casa de Hospitalidad
(Closed until September)
(Cerrado hasta Septimbre)

New Parishioners/Nuevos Miembros
Please call the rectory to register
Llamar a la Rectoria para registrarse
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Dear Parishioners,

This Wednesday is the Feast of Saint John Vianney,
the patron saint of parish priests. We have a statue of
him in our church, next to the door that leads to the
rectory. Born in Lyons, France, in 1786, Saint John
Vianney heard the Lord calling him to the vocation to
the priesthood as a young man. Once he entered the
seminary, he struggled with his studies, specifically in
learning Latin. Instead of giving up, he sought out
help in private tutoring. He persevered through this
difficulty and was ordained a priest. Fr. Vianney’s
first parish assignment was to a church in the little
town of Ars, France. It was a very difficult assignment
because the people had become indifferent and quite
comfortable with their style of living. They didn’t
seem to want to grow in their relationship with the
Lord. Through his preaching, his mortification,
prayer and good works, Fr. Vianney won over the
hearts of his parishioners, enkindling within them a
desire to give themselves more to the Lord. In the
winter months, he would hear Confessions for almost
twelve hours a day, and during the summer months,
he would be there for sixteen hours a day. He ate and
slept very little, doing penance for his sins and for the
sins of others. With the help of two women, he
established a home for girls called “La Providence”.
Many people came back to the Lord through Saint
John Vianney. From “The Saint of the Day”
publication: “Indifference toward religion, coupled
with a love for material comfort, seem to be common
signs of our times. A person from another planet
observing us would not likely judge us to be pilgrim
people, on our way to somewhere else. John Vianney,
on the other hand, was a man on a journey with his
goal before him at all times.” My brothers and sisters,
let us always remember that we are a pilgrim people,
on a journey to Heaven. Let us allow the Lord to work
in our lives, making time for Him each day through
prayer, through weekly reception of His Body and
Blood at Mass, and frequent reception of His
forgiveness in the Sacrament of Confession. May
Saint John Vianney enkindle within each one of us the
desire to grow in our relationship with the Lord, and
may he intercede for all of us who are priests
(especially yours truly), that we may always be
faithful in our vocations in serving you as the people
God. God bless!

Fr. Sistare

MASS INTENTIONS
Saturday July 31 4:30pm
Sunday August 1 9:30am

+Antonio DaGraca birthday remembrance by
Jack Dal.omba

Monday August 2 8:00am
Wednesday August 4 8:00am
Saturday August 7 8:00am
Vigil Mass 4:30pm
Sunday August 8 9:30am

Sanctuary Lamp for August
In memory of Ray Lagesse
by Joyce
Vigil Candle For Saint Joseph
For the Intentions of the Brito Family

WE ASK FOR YOUR PRAYERS
For all who are homebound or in nursing homes, and
especially for the following parishioners:
Jeanne Jugan Residence:
Florence Corneau, Jeannine Rondeau, Annette
Tetreault, Lillianne Depot
At Home: Maria DaGraca, Jovina de Barros
St. Antoine: Georgette Smith
Elmhurst Nursing Home: Cesar Zuleta Sr.

[Weekly Collection 7/25  $2592.00

Second Collection Month of August
August 1 Peters Pence
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dedicated to the Immaculaf
Heart of Mary. '

El mes de agosto esta
dedicado al Inmaculado
Corazon de Maria.




Queridos feligreses,

Este miércoles es la fiesta de San Juan Vianney, el
santo patrén de los parrocos. Tenemos una estatua de €l
en nuestra iglesia, al lado de la puerta que conduce a la
rectoria. Nacido en Lyon, Francia, en 1786, San Juan
Vianney escuchd al Sefior que lo llamaba a la vocacion
al sacerdocio cuando era joven. Una vez que ingreso al
seminario, luché con sus estudios, especificamente en el
aprendizaje del latin. En lugar de darse por vencido,
busco ayuda en clases particulares. Persevero a través
de esta dificultad y fue ordenado sacerdote. La primera
asignacioén parroquial de Padre Juan Vianney fue a una
iglesia en el pequefio pueblo de Ars, Francia. Fue una
tarea muy dificil porque la gente se habia vuelto
indiferente y bastante cobmoda con su estilo de vida. No
parecian querer crecer en su relacion con el Sefior. A
través de su predicacion, su mortificacion, oracion y
buenas obras, €l Padre Vianney se gand los corazones
de sus feligreses, encendiendo en ellos el deseo de
entregarse mas al Sefior. En los meses de invierno,
escuchaba Confesiones durante casi doce horas al dia, y
durante los meses de verano, estaba alli durante
dieciséis horas al dia. Comié y durmié muy poco,
haciendo penitencia por sus pecados y por los pecados
de los demas. Con la ayuda de dos mujeres, establecid
un hogar para nifias llamado "La Providence". Muchas
personas volvieron al Sefior a través de San Juan
Vianney. De la publicaciéon “El Santo del Dia”: “La
indiferencia hacia la religién, junto con el amor por la
comodidad material, parecen ser signos comunes de
nuestros tiempos. Es probable que una persona de otro
planeta que nos observa no nos juzgue como personas
peregrinas, de camino a otro lugar. Juan Vianney, por
ofro lado, era un hombre en un viaje con su objefivo
delante de él en todo momento”. Mis hermanos y
hermanas, recordemos siempre que somos un pueblo
peregrino, en un viaje al cielo. Permitamos que el Sefior
trabaje en nuestras vidas, haciendo tiempo para El cada
dia a través de la oracion, a través de la recepcion
semanal de Su Cuerpo y Sangre en la Misa, y la
recepcion frecuente de Su perdén en el Sacramento de
la Confesion. Que San Juan Vianney encienda dentro de
cada uno de nosotros el deseo de crecer en nuestra
relacion con el Sefior, y que interceda por todos los que
somos sacerdotes (especialmente los suyos), para que
siempre podamos ser fieles en nuestras vocaciones al
servirle. como el pueblo de Dios. jDios les bendiga!
Padre Sistare

INTENCIONES DE LAS MISAS
Sdbado 31 de Julio 6:00p
*Por la salud y la vida de Isabel Cadavid, Lucia
Cadavid y Marcela Cadavid, intencion de su hijo
Oswaldo Cadavid y familia
+Eterno descanso de Jairo Pérez Arias y Jairo Ledn
Pérez Patino, intencién de su familia
*En accion de gracias a San Martin, intencion de
Isabel Cadavid
Domingo 1 de Agosto 11:30am
+Recordando a Zayden Ruano Conrado en sus
cumpleafios, intencién de sus padres
+Eterno descanso de Mery Otalvaro en su 5to
aniversario de fallecida, intencién de sus nietos
Martes 3 de Agosto 7:00pm
Viernes 6 de Agosto 7:00pm
+Eterno descanso del Padre John Jairo Zapata,
intencién de su familia y amigos
*Por la salud espiritual de Christian, intencién de su
familia _
+Eterno descanso de Ed Whitcomb, intencién de la

familia Hoyt
Sabado 7 de Agosto 8:00am
Vigilia 6:00pm

+Eterno descanso de Marcos Aurelio Diaz en su
7mo aniversario de fallecido, intencién de Marcela
Diaz e hijos

*En accién de gracias a San Antonio, intencion de
Isabel Cadavid

Domingo 8 de Agosto 11:30am

Vela de Vigilia para San José
Por las Intenciones de la Familia Brito

Colecta Semanal 7/25 $2592.00
Segunda Colecta Mes de Agosto
Obras de Caridad “Peters Pence” Agosto 1
Gas y Mantenimiento Agosto 15

PEDIMOS SUS ORACIONES
Por todos los que estédn confinados en su hogar o en
acilo de ancianos, especialmente por nuestros
feligreses: Jeanne Jugan Residence:
Florence Corneau, Jeannine Rondeau, Annette
Tetreault, Lillianne Depot At Home:
Maria DaGraca, Jovina de Barros St. Antoine:
Georgette Smith Elmhurst: Cesar Zuleta Sr




“I am the bread of life. Whoever comes to me
vill never go hungry, and whoever believes in
me will never be thirsty. John 6:35

MODIFIED PAGANISM
“You must no longer live as the pagans do.” —
Ephesians 4:17 Paul started the Ephesian church by
leading twelve men to Christ and to new life in the
Holy Spirit (Acts 19:5-7). A few years later, Paul
observed that the Ephesians had lost their early love
for Christ (cf Rv 2:4). Paul likely could tell this
because the lifestyle of the Ephesian Christians had
become merely modified paganism. Paul
maintained that when the Ephesians “learned
Christ” (Eph 4:20), they should have learned a new
lifestyle by laying aside their former way of life
(Eph 4:22) and acquiring “a fresh, spiritual way of
thinking” (Eph 4:23). Paul assumed that
commitment to Christ entailed a radical change of
lifestyle. Many Christians today can relate to the
Ephesians. It’s common for Christians to buy the
same things, watch the same programs, have the
same recreation, and make the same investments as
“good” non-believers. Many Christians avoid the
grosser aspects of a pagan lifestyle. Nevertheless,
their lifestyle is more appropriately described as
“modified pagan” rather than “radically Christian.”
We must repent, be crucified to the world (Gal
6:14), and count “all else rubbish so that Christ may
be [our] Wealth” (Phil 3:8).
Prayer: Father, may my lifestyle make no sense
apart from Jesus’ lordship and divinity.
Promise: “You should not be working for
perishable food but for food that remains unto life
eternal, food which the Son of Man will give you.”
—JIn 6:27
Praise: Risen Jesus, I earnestly want to follow
You. “I believe that I shall see the bounty of the
Lord in the land of the living” (Ps 27:13).
Presentation Ministries

E—ﬁs les (li}O: Yo soy el i)an de vida; el
que a mi viene, nunca tendra hambre; y el
ue en mi cree, no tendra sed jamas. suan s:3s)
PAGANISMO MODIFICADO
"No puedes seguir viviendo como los paganos"
&#151;Efesios 4:17 Pablo comenzo la Iglesia de los
Efesios guiando doce hombres a Cristo y a la nueva
vida en el Espiritu Santo (Hch 19:5-7). Pocos afios
después, Pablo observé que los Efesios habian
perdido el amor que tenian en un principio a Cristo
( Ef 4:20) Pablo podia decir esto porque el estilo de
vida de los Cristianos Efesios se habia convertido
en un paganismo modificado. Pablo mantenia que
cuando los Efesios "conocieron a Cristo" (Ef 4:20),
debieron haber aprendido un nuevo estilo de vida,
dejando a un lado su antigua forma de vida (Ef4:22)
y adquirir "una nueva manera espiritual de
pensar"(Ef 4:23). Pablo asumié que comprometerse
con Cristo supone un cambio radical de modo de
vivir. Muchos Cristianos hoy se asemejan a lo
Efesios. En comin los Cristianos compran las
mismas cosas, ven los mismos programas, tienen
las mismas recreaciones y hacen las mismas
inversiones como "buenos" no-creyentes. Muchos
Cristianos evitan los aspectos grotescos del estilo de
vida pagana. Sin embargo, su estilo de vida se
puede describir como "pagano modificado" en vez
de ser ‘"radicalmente Cristiano." Debemos
arrepentirnos, ser crucificados por el mundo (Ga
6:14), y tomar en cuenta "que todo lo demas es
basura, de manera que Cristo sea nuestra Riqueza".
Oracién: Padre, que no me aparte con mi estilo de
vida de Jesus, sefioria y divinidad.
Promesa: "No trabajen por la comida que perece,
sino por la comida que permanece en la vida eterna,
comida que El Hijo del Hombre os dard"
—(Jn 6:27)
Alabanza: "Alabad al Sefior, Oh mi alma; Alabaré
al Sefior toda mi vida; Cantaré alabanzas a mi Dios
mientras viva." (Sal 146: 1-2)




Wedding Anniversary Mass
Couples from throughout Rhode Island will
come together to renew their wedding vows
on Sunday, September 26 at 1:00 pm in the
Cathedral of SS. Peter and Paul (1
Cathedral Square) in Providence. The
annual diocesan Wedding Anniversary
Mass  honors  couples  celebrating
significant wedding anniversaries during
the year (25,40, 50 and over 50 years).
Bishop Thomas J. Tobin will be the main
celebrant and homilist for Mass. A
reception will follow in the lower level of
the Cathedral where the couples will have
a photo opportunity with the bishop and
receive a personalized certificate in
remembrance of this special occasion. We
must receive registration by August 27. If
you plan to attend, please call the rectory
office at 722-9054.

Misa de Aniversario de Bodas
Parejas de todo Rhode Island se reuniran
para renovar sus votos matrimoniales el
Domingo 26 de Septiembre a la 1:00 pm en
la Catedral de SS. Pedro y Pablo (Il
Cathedral Square, Providence). La misa
anual diocesana de aniversario de bodas
honra a las parejas que celebran
importantes aniversarios de bodas (25, 40,
50 y mas de 50 afios). El obispo Thomas J.
Tobin serd el celebrante principal y el
homilista de la Misa. Seguido por una
recepcion en el sotano de la Catedral donde
las parejas tendran una oportunidad para
tomar fotografias con el obispo y recibiran
un certificado personalizado en recuerdo de
esta ocasion especial. Deben de registrarse
antes del 27 de Agosto. Si planea asistir,
llame a la oficina de la rectoria al 722-
9054.

Saint of the Week Saint John Vianney

Patron Saint of Parish Priests
I love you, O my God. My only desire is to love you,
until the last breath of my life. I love you, O infinitely
lovable God, and I would rather die loving you than
to live for one single moment without loving you. I
love you, O my God, and the only reason why I wish
to go to heaven is because there I will be able to love
you perfectly. I love you, O my God, and the only
reason why I fear hell is because there I will never
have the sweet joy of loving you. O my God, if my
tongue cannot say at every moment that I love you, at
least I want my heart to repeat it to you every time I
breathe. Oh! Grant me the grace to suffer out of love
for you and to love you when I suffer, and that when
I breathe my last, I will not only love you, but will
experience it in my heart. I beg you that, as I come
closer to my final end, you will increase and perfect
my love for you. Amen.

Santo de la Semana San Juan Vianney
Patrono de los Sacerdotes
Te amo, Oh mi Dios. Mi tinico deseo es amarte Hasta
el Gltimo suspiro de mi vida. Te amo, Oh
infinitamente amoroso Dios, Y prefiero morir
amandote que vivir un instante sin Ti. Te amo, oh mi
Dios, y mi unico temor es ir al infierno Porque ahi
nunca tendria la dulce consolacion de tu amor, Oh mi
Dios, si mi lengua no puede decir cada instante que te
amo, por lo menos quiero que mi corazon lo repita
cada vez que respiro. Ah, dame la gracia de sufrir
mientras que te amo, Y de amarte mientras que suftro,
y el dia que me muera no solo amarte, pero sentir que
te amo. Te suplico que mientras mas cerca estés de mi
hora Final aumentes y perfecciones mi amor por Ti.
Amén.




SAINT JOHN BAPTIST THE BAPTIST

CHURCH BIBLE CAMP

PARROQUIA SAN BAUTISTA

Vacation with the Child Jesus

CAMPAMENTO BiBLICO

Date: August 16 thru 20
Donation: $25.00

Grades: 1% thru 7%

Please see Sister Neri for
Registration Due by
Thursday August 12

Each summer, young
parishioners are invited to

attend a week of Bible camp.

This program gives the
children the opportunity to
grow in their faith while
taking part in theme related
crafts, story time, activities
and prayer.

Vacaciones con el Niiio Jesus

Fecha: 16 al 20 de Agosto
Donacion: $ 25.00
Grados: 1°al7°

Consulte a la Hermana Ner1 para
registrarse. Entregar registracion
antes del Jueves 12 de Agosto
Cada verano se invita a nuestros
nifios a asistir a una semana de
campamento biblico. Este
programa les da a los nifios la
oportunidad de crecer en su fe
mientras participan en
manualidades, cuentos,

| actividades y oracion relacionados

con el tema.




The Kids' Bulletin

18th Sunday in Ordinary Time
August 1st, 2021

We are Hungry for Jesus

The people in today's Gospel reading ﬂfﬁ
followed Jesus because He had given ¢ 2 2

them bread. He told them that what
they really needed was not just

ordinary food, but the food that
God would give them. And that
was Jesus Himself, the Bread of
Life!
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Have you ever been hungry? '
You know you need food and you want to eat.
But did you know that your soul can be hungry
too? The food for our souls is Jesus. We receive
Him in Holy Communion. Just like our bodies
need food to stay alive, our souls need God.

Exodus 16:2-4, 12-15 . .
All your life there are things you want

that you think will make you happy.
Have you ever gotten something
that you really wanted? It
probably made you really
happy for a while. But we
can only be really satisfied
if we have God living in us.

In today’s first reading the people of Israel were starving
in the desert. When Moses prayed to God
IHe sent them food. What was it?
Sort out the letters by their numbers to find out!

678

Saint Jean Marie Vianney

thekidshulletin@gmail.com

Augusl 4 -
JEAN MARIE A.- WHEN HE WAS 20 HE BEGAN The LIVIng Bread
A e $ £ "1 am the living bread that came down from heaven.
IN FRANCE. Whoever eals this bread will live forever. This bread is my
WHEN HE WAS flesh, which | will give for the life of the world.” John 6:31
o)
AFTER HIS The puzzle is based on John 6:41-51
FATHER'S
SHEEL, HE
LOVED TO
PRAY OFTEN.
ETHQFGRWIDLOCHA
e NPT T VVTOHDIETIIPUM)
IN
$ﬂ{§$mcﬁ:‘£%'§°’: EVJJCETOFEQGAUN
e RYYIKHABNDLOTODO®O
} LZBODUI1IVZTOQESO?]
DAIN
?Er?gs“éﬁs%qrgmsfo ABELTIEVEETFRTITEY
WHERE MOST PEQPLE
DIDN'T GO TO MASS. S DVZDYCAFNZUASTD
GRADUALLYTEEHPEOPLECAME EI':ZJONS_%EBDI;_S (il;" TMFEIT EGAOLKDTE S
BACK TO CHURCH, STOPPED G Y
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SAINT JEAN MARIE VIANNEY OFTEN SPENT 16 HOURS A DAY COFLESHWIIPZXTHN
HEARING CONFESSIONS. THINK OF HOW MANY PEOPLE HEV
HELPED COME BACK TO GOD, EVEN THOUGH HE WAS NOT VERY
GOOD IN SCHOOL. 1S THERE SOMETHING YOU FIND HARD TO FOREVER  AIE WORLD DIED BRE{J;\D
DO? DON'T LET IT STOP YOU FROM BRINGING PEOPLE TO GOD! E{ERLAS“NG ;léis\}éN ?SSEET lélgt?EGv s inASNNSA




Allstate®

You're in good hands.
Jack Tavares Agency Owner
720 Central Ave, Pawt, RI

CAPRICHOS ANTIOQUENOS

K

Bakery & Restaurant

NOTA:
Es duefio o conoce a
alguien que tenga su
X propio negocio? Obtenga

Catholic 7
Cemeteries <.

Diocese of Providence . .
Pre-noed arrangements ensure your mas informacion sobre CAKES FOR ANY OCCASION 728-8686 Cell 4447-8979
wishes are piet. Call now for - .,
iR IASIoN G s 1S N publicidad en el boletin WE DO BANQUETS Toll Free 855-728-8686
U Parish Incentive P 3 .
N Tl parroquial. 17':3033 ?‘ssd'::“:v‘:igi?i:ﬂ Fax 401-728-7997
$250 for oncuw sdle Llama al 722-9054 7728-9495 jacktavares@allstate.com

Call Bill Herren @ (401) 944-8383 :
Auto, Home, Life, Retirement

ricatholiccemeteries.org

401-725-4253
5 Higginson Avenue, Lincoln, Rhode Island 02865

www.thekeefefuneralhome.com
keefefuneralhome@yahoo.com

APOYA TU PARROQUIA

Learn More ahout
Advertising
in Your Parish Bulletin
Call us at 722-9054
or email us at
st.johnthebaptist@verizon.net
o SUPPORT YOUR PARISH

Please remember to
support our Bulletin
Advertisers!
Por favor, recuerde
apoyar a los que

Thomas H. Keefe
President

Pre Need
Planning

patrocinan el
Boletin!

e REACH NEW CUSTOMERS

ASSOCIATES LLC MEDICAL
P. WILFREDO CANCHIS
M.D. Internal Medicine

Gastroenterology

Hepatology 401-383-0400

Fax 401-383-0410

d‘\\
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GLODAL CATHOLIC NETWORK

598 Dexter Street, Central Falls, RI 02863
401.726.8864 401.726.5700

We have proudly served the community since 1978
Open 7 days a week

Owners Cesar and Donatila Zuleta

Galito Restaurant

214 Columbus Avenue

Pawtucket, R1 02861 Tel: 401-312-2200
Dine-In/Take Out/ Catering/Full Bar
Portuguese-American Cuisine
Open 7 davs a Week -Lounge/Bar/Restaurant
Learn More about Advertising
in Your Parish Bulletin
Call us at 722-9054
or email us at st.johnthebaptist@verizon.net
e SUPPORT YOUR PARISH
e REACH NEW CUSTOMERS




